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В конце марта 2020  года от остановки 
сердца скончался человек, которого сама 
судьба выбрала для исполнения важнейшей 
миссии —  стать послом русского языка в ми-
ре, где начали, кажется, забывать и ужасы вой-
ны, и ценности жизни: Виталий Григорьевич 
Костомаров —  учёный-лингвист, русист, 
создатель методики изучения русского языка 
как иностранного, доктор филологических на-
ук, профессор, академик Российской академии 
образования, автор более шестисот работ, 
посвящённых культуре речи и стилю русского 
языка.

Казалось бы, совсем недавно, в конце ян-
варя, в  Московском доме учёных отметили 
90-летие Виталия Костомарова. В торжествен-
ном чествовании приняли участие советник 
президента РФ, глава Международной ассоци-
ации преподавателей русского языка Влади-
мир Толстой, президент Российской академии 
образования Юрий Зинченко, 270 ведущих 
русистов из 34 стран мира. Юбиляр не только 
вспоминал прошлое, но и делился планами на 
будущее. Среди которых и новая книга, и но-
вые лекции. Но жизнь вносит в планы свои 
коррективы.

О смерти Виталия Костомарова сообщи-
ли на сайте Института русского языка имени 
А. С. Пушкина: «Это невосполнимая утрата для 
всего мира, говорящего на многих языках, но 
особенно горька эта утрата для тех людей, 
которые говорят на русском языке. И те, для 
кого русский язык родной, материнский, и те, 
для кого он “благоприобретенный”, давшийся 
огромным трудом и потому не менее ценный, 
чем родной, —  все сейчас скорбят и сердечно 
благодарят человека, сдвинувшего горы, что-
бы русский язык, “правдивый и свободный”, 
шёл своей широкой дорогой во все страны, 
в каждый дом, к каждому сердцу».

Виталий Костомаров родился в 1930 году 
в Москве. «Москвич от кончиков ногтей до 
корней волос. Носитель московской куль-
турной традиции, и в части языка, и в части 
образа жизни», —  говорит про него ректор 
Института русского языка имени А. С. Пушкина 
Маргарита Русецкая. Костомаров окончил рус-
ское отделение филологического факультета 
Московского государственного университета 
имени М. В. Ломоносова, английское отделе-
ние переводческого факультета Московского 
педагогического института иностранных язы-
ков имени М. Тореза, аспирантуру Института 
языкознания АН СССР.

Работал переводчиком, преподавателем 
и  руководителем кафедры русского языка 
Высшей партийной школы при ЦК КПСС. За-
ведовал сектором культуры речи Института 
русского языка АН СССР. Был директором На-
учно-методического центра русского язык при 
МГУ имени М. В. Ломоносова.

Участвовал в  создании Международной 
ассоциации преподавателей русского языка 
и литературы, которая на многие десятилетия 
стала главным объединением русистов мира. 
Но самое любимое, самое дорогое детище, 
конечно, его институт, с его непростой мисси-
ей —  распространения и поддержки русского 
языка в мире.

«Под крышей Института русского языка 
имени А. С. Пушкина удалось создать уникаль-
ную атмосферу творчества, дружбы, любви 
к русскому языку и смелости, —  подчёркива-
ется на сайте Института русского языка име-
ни А. С. Пушкина. —  За что он боролся? За 50 
учебников по русскому языку, написанных для 
многих стран мира, за 312 миллионов говоря-
щих по-русски, из которых 2 миллиона —  это 
прирост с 1980 года, то есть прямой результат 
его работы. Потом были государственные пре-
мии, звания и много наград, но сначала была 
смелость».

Книга «Русский язык для всех», мимо кото-
рой не прошёл ни один иностранец, осваива-
ющий «великий и могучий», —  первый и самый 
известный в мире учебник, —  переиздавалась 
тридцать раз. Отвечая на вопрос корреспон-
дента «Российской газеты», чем так знаменит 
костомаровский учебник, Маргарита Русецкая 
подчеркнула: «Ещё шестьдесят лет назад ино-
странцев в России обучали русскому языку по 
обычным школьным учебникам для советских 
детей. Заслуга Виталия Григорьевича, науч-
но-методического коллектива и  Института 
Пушкина, который он тогда создавал, именно 

Памяти академика Костомарова
в том, что была обоснована необходимость 
и возможность учебника, и вообще направ-
ления —  русский как иностранный. Первый 
учебник учитывал все трудности межкультур-
ных коммуникаций и взаимодействия языков. 
В этом смысле он уникален».

Виталий Костомаров одним из первых стал 
говорить о том, что русский язык иностран-
цам нужно преподавать по особой методике. 
В итоге появились новые научно-педагогиче-
ские направления «Преподавание русского 
языка как иностранного», «Лингвострановеде-
ние», были разработаны методики и учебные 
пособия. Вообще, о русском языке Виталий 
Костомаров мог говорить часами.

В интервью фонду «Русский мир» в сере-
дине января он так говорил о том, что ему 
интересно: «Сегодня в первую очередь меня 
волнуют вещи, не связанные с преподаванием 
русского языка как языка межнационального 
общения. Мне важнее судьба русского язы-
ка в целом. Понимание, как он развивается 
в течение длительного времени без всяких 

революций. Ведь революции в русском язы-
ке не было, так как на рубеже XVIII и XIX веков 
произошла смена синхронии. С тех пор мы 
с вами живём в одном языке, который называ-
ется литературным языком. Замечу, что Ленин 
называл его настоящим русским языком, мне 
же кажется, что лучше его называть “образо-
ванным языком”. По двум значениям слова 
“образовать” (первое —  обработать, сделать, 
создать, второе —  воспитать, то есть сделать 
человека образованным, знающим)».

В декабре 2019 года президент Института 
русского языка имени А. С. Пушкина был в го-
стях у его ректора Маргариты Русецкой в её 
«Диалогах».

Маргарита Русецкая:
— Какие ваши ощущения от изменений? 

Всегда ли они были в русском языке? Или это 
приметы нашего времени? Мы сегодня гово-
рим о глобальных изменениях в языке. Чувст-
вуем какую-то катастрофу приближающуюся.

Виталий Костомаров:
— Я думаю, что язык —  это нечто живое. 

Мне всегда казалось, что он завтра будет не 
таким, какой сегодня. И это так. Сейчас, много 
прочитав и много подумав, я знаю, что язык 
действительно меняется. Я  даже придумал 
сейчас такую формулу, что язык —  это сред-
ство общения людей —  это понятно всем, —  
а человек —  это средство изменения языка. Ну 
как мы изменяем язык. Мы по ошибке, по недо-
разумению всё время портим что-то в языке, 
иногда сознательно, иногда бессознательно, 
а большей частью бессознательно, а он это 
воспринимает. Что-то выбрасывает сразу, 
а что-то оставляет. И поэтому постоянно появ-
ляется что-то новое, совершенно незаметное 
в языке. Может быть, иногда это интонация. 
Когда таких мизерных, незаметных совершен-
но изменений будет много, то тогда можно бу-
дет говорить об изменении самого языка. Но 
это никогда не бывает взрывом, а это бывает 
более длительным, менее длительным пери-
одом, иногда язык просто вступает в другую 

синхронию. А синхрония —  это период, когда 
язык остаётся идентичен сам себе. Мне это 
не очень понятно, это социологи так говорят. 
Думаю, что это время, когда прадед и правнук 
реально долго общаются. А этого почти не бы-
вает, надо сказать. Видимо, восемьдесят —  сто 
лет —  это такой период, когда действительно 
в языке начинает образовывать некоторая, как 
физики говорят, критическая масса, и проис-
ходит какой-то взрыв, переход из одного со-
стояния в другое.

Маргарита Русецкая:
— Но Пушкин отчасти современниками 

воспринимался как атомный взрыв, как ре-
форматор, как нарушитель всех норм…

Виталий Костомаров:
— Не всеми.
Маргарита Русецкая:
— Не всеми, конечно. Но радетелями за 

сохранение этих традиций.
Виталий Костомаров:
— Надо сказать, что реформа по-настоя-

щему была карамзинско-пушкинская. Карам-

зин, с его увлечением французским языком, 
хотел, чтобы русский язык стал языком милых 
дам. А это никак не получалось. Тредиаков-
ский того же хотел, но он думал, что можно из 
старославянского языка сделать язык милых 
дам. И поэтому его романы, его переводы на 
молодёжь производили впечатление непри-
личия, а  на старых —  впечатление «ничего 
нового». И не Пушкин сделал взрыв. Карамзин 
его предсказал, подготовил —  он теоретик. Он 
был талантливым учёным, но никаким поэтом, 
и даже не прозаиком. А Пушкин, во-первых, 
воспринял всё это. Карамзин не мог показать, 
что эта смесь красива, а Пушкин мог. Пушкин 
мог показать, что это красиво, что одно с дру-
гим сочетается. Кстати, я думаю, что сейчас 
накопились приблизительно такие же, анало-
гичные, такого же качества явления, которые 
могут вызывать разные чувства. Ну вот, вы го-
ворите о дисплейных текстах тоже.

Маргарита Русецкая:
— Виталий Григорьевич, извините, первы-

ми о дисплейных текстах более двадцати лет 
назад написали именно вы.

Виталий Костомаров:
— В сущности, идея была такая, что это 

телевизионные тексты, что это тексты син-
тетические, как их называли. Чаще всего их 
называли даже экранными. Но здесь дело не 
в носителе. Дело в том, что в сам текст вклады-
ваются неязыковые элементы, такие как жесты, 
движения, обстановка. Это изобразительность, 
художество, которые входят в текст, причём 
входит не как случайность, как иллюстрация, 
а как строительный материал текста. И вот это 
сейчас происходит не только на телевидении, 
в кино, это происходит в таких вещах, как, ска-
жем, чаты, сети компьютерные, где люди видят 
друг друга, где имитируется реальное обще-
ние людей.

Маргарита Русецкая:
— Если продолжать вашу логику: вот был 

Пушкин, который закрепил, развил, показал 
миру литературный русский язык. Двести лет 

мы им пользуемся, и он не утратил своей ак-
туальности и красоты. Но, тем не менее, кри-
тичная масса тех самых изменений, которые 
в языке происходят и в фонетике, и в лексике, 
и в грамматике, и стилистке, требует нового 
Пушкина. Провокационный вопрос: одна из 
отличительных особенностей современного 
дисплейного текста —  то, что он не имеет авто-
ра. Текст автора не имеет, кто же должен стать 
тем самым реформатором? Не может ли этим 
реформатором стать собственно Интернет?

Виталий Костомаров:
— Интернет может заменить человека, 

строго говоря. Если мы будем утверждать, 
что человек —  существо, которое может гово-
рить, homo loquencs, человек говорящий, то 
компьютер может говорить. И слышать, и го-
ворить. Так что в этом отношении… Говорили, 
что стиль —  это человек. Я бы сказал, что чело-
век —  это стиль.

Маргарита Русецкая:
— К слову о стиле. Мы все знаем, что вы 

из всех разделов русского языка выбрали для 
своих работ, для изучения стилистику. Именно 
так —  «Стилистка, любовь моей жизни…» —  
называется последняя ваша работа. Вы для 
многих, кто преподаёт русский язык, являетесь 
не только олицетворением стилистики в язы-
ке, но и, в общем, человек-стиль, стиль в пре-
подавании. Как вы пришли к этому?

Виталий Костомаров:
— Биография влияет на научный поиск. 

Но для меня язык и языкознание и стилисти-
ка —  это несколько разные вещи. Языкознание 
описывает язык, а стилистика изучает его упо-
требление. Употреблять ведь можно орудие… 
не орудие, а инструмент. У меня всюду назы-
вается язык инструментом. Я его сравниваю 
с молотком и с чем-то ещё. Кстати, могу срав-
нить с компьютером. Более универсального 
инструмента, чем язык, просто не существует. 
Он может пригодиться для любой работы.

И жаргоны, и  сленг, и  просторечие оно 
в основном связано с лексикой. Здесь нет дру-
гого языка, а есть тот же язык, только в другом 
немножечко значении. Кстати, стилистика, 
с моей точки зрения изучает употребление 
языка, язык в действии. Для того чтобы опи-
сать его в  действии, нужны совсем другие 
понятия, механизмы, чем его описание стати-
ческое. Русский язык прекрасно описан, а вот 
как слова употребляются в жизни и как пере-
плетаются с неязыковыми элементами, мы не 
знаем. А это как раз должна изучать стилисти-
ка. Предмет стилистики —  это употребление 
языка.

«То, что среди всех разделов языка Виталий 
Григорьевич любимым считает стилистику, —  
это для нас о многом говорит. Он для нас стиль 
во всём. В научной принципиальности, в про-
фессиональном отношении к людям, к делу, 
с уникальным человеческим обаянием», —  по-
делилась Маргарита Русецкая в эфире канала 
«Культура».

И опять сайт Института русского языка име-
ни А. С. Пушкина: «“Что-то я зажился…” —  часто 
говорил Виталий Григорьевич с ударением на 
последний слог. Почти век —  это много даже 
для языка. На глазах Виталия Григорьевича 
жил и  менялся его любимый русский язык, 
становился другим. Многие слова вызывали 
у него удивление. “Почему именно цифрови-
зация? Почему не цифризация?” —  недоумевал 
он. Но при этом одним из первых разглядел 
эту самую цифровизацию в  языке, написав 
о дисплейных текстах как о новой языковой 
реальности, которую мы так до конца ещё и не 
осознали».

«Язык, как и цвет глаз, невозможно “пере-
красить”, —  говорил Виталий Костомаров и до-
бавлял: —  Вообще, плохо, когда нет уверенных 
норм. Дело в том, что язык, кроме того, что он 
средство общения, он ещё средство объеди-
нения, дружбы, сотрудничества, понимания 
друг друга. А вот для того, чтобы было неза-
труднённое понимание, чтобы было всегда 
дружеское сотрудничество, нужны нормы, то 
есть все должны им следовать. Они объединя-
ют людей в группах, в этносах, в государствах, 
и это не надо забывать».

По материалам сайта Института 
русского языка имени А. С. Пушкина и СМИ

На снимке: Виталий Костомаров и Марга-
рита Русецкая.
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Александр Шолохов

Александра Карпушова —  студен-
тка третьего курса института инфор-
мационных технологий и автоматизи-
рованных систем управления (ИТАСУ) НИ-
ТУ «МИСиС» по направлению «Прикладная 
информатика в  дизайне», победитель 
конкурса «Мисс МИСиС —  2019».

Саша родилась во Владимире, но 
в возрасте трех лет переехала с родите-
лями в Москву. Здесь окончила гимназию 
№ 654 им. А. Д. Фридмана с золотой меда-
лью. В детстве много занималась танцами, 
фигурным катанием, каратэ, плаванием, 
большим теннисом, французским и ан-
глийским языками, обучалась в изостудии 
и роллер-школе. Кроме того, в школьные 
годы увлеклась спортивным туризмом 
и начала ходить в походы…

На вопрос «Почему выбрала МИСиС?» 
Александра признается: «Совершен-
но случайно. Изначально мой ориги-
нал аттестата лежал на факультете ВМК 
МГУ, но баллы на вступительных испы-
таниях оказались весьма скромными, 
тогда я  перенесла документы в  МГТУ 
им.Баумана, на специальность «Компью-
терная безопасность».В первую волну не 
прошла по конкурсу и решила дождаться 
второй. За несколько дней до окончания 
приема документов я обнаружила, что во 
второй волне остается всего одно бюд-
жетное место. Ни за что бы не простила 
себе провала, поэтому, чтобы не трепать 
свои нервы, оперативно перевезла атте-
стат в вуз, в который изначально пода-
вала копии просто для галочки, —  НИТУ 
«МИСиС». Зато сейчас я ничуть не жалею 
о своем выборе!»

Желание участвовать в  конкурсе 

Верьте в себя

«Мисс МИСиС» появилось у Саши еще на 
первом курсе —  она привыкла испыты-
вать себя на прочность. «Однако в пер-
вый год не хватило решимости, в  сле-
дующем году конкурс не проводился, 
поэтому пришла только на третьем кур-
се, —  делится Саша. —  Сразу появились 
трудности из-за плотного графика, но 
я сказала себе: «Хочу. Либо сейчас, либо 
уже никогда» и пошла на отбор. Трудно 
поверить, но на самом деле я  отнюдь 
не уверенный в себе человек, поэтому 
до последнего не верила в победу, пос-
тоянно переживала и сравнивала себя 

с другими участницами. Родители всегда 
твердили, что я могу сделать лучше, чем 
делаю… видимо, это сыграло свою роль 
в моем взгляде на жизнь и на свои дейст-
вия… Когда объявили первую вице-мисс, 
где-то глубоко внутри я уже понимала, 
что мои шансы на победу велики, но все 
еще не могла в это поверить. Когда, на-
конец, объявили мое имя, я  не смогла 
сдержать эмоций, в голове было только 
одно: «Ты это сделала, и лучше уже неку-
да». Я достигла максимума, и для меня это 
настоящая победа, так как фраза «можешь 
лучше» здесь уже не сработает».

Самым сложным, по словам Алексан-
дры, оказалось «совладать со своими 
нервами», но успокоительное и близкий 
человек рядом сыграли свою роль «на 
все сто». «Как же сложно непринужденно 
улыбаться на сцене, подавать себя с луч-
шей стороны, когда внутри бушует ураган 
эмоций!»

Фактически все свое свободное 
время на протяжении нескольких 
недель Саша посвятила подготовке 
к  конкурсу:«Ежедневные подъемы в  6 
утра на репетиции дефиле и ночное рас-
пиливание досок… я долго этого не забу-
ду. С декорациями помогал папа, с номе-
ром —  танцевальная мама, за моральное 
состояние и настрой отвечали молодой 
человек и лучшая подруга, очень много 
энергии и  сил давали команда, друзья, 
знакомые… Когда люди в тебя верят, то 
понемногу начинаешь верить в себя са-
ма».

Именно веру в  себя Саша называет 
главным подарком, который подарил 
ей конкурс «Мисс МИСиС»: «Я поняла, 
что при большом желании могу достичь 
многого… Пережить конкурс заново, на-
верное, пока не готова, но, кто знает, как 
все сложится через некоторое время. 
Возможно, мне захочется повторить этот 
путь».

В свободное время Саша «пропадает 
на тренировках и работе» –занимается 
репетиторством по физике и преподает 
в детском ансамбле. О будущем трудоу-
стройстве не загадывает, зато предпочи-
тает жить настоящим, день за днем при-
ближаясь к новым целям.

Юлия СТОЛБОВА

графического института. Несмотря 
на то, что полиграфический худо-
жественный труд всегда присутст-
вовал в биографии художницы, Аи-
да стала несколько раз лауреатом 
российских и  международных ху-
дожественных конкурсов как живо-
писец и график, ее картины сейчас 

украшают стены 14 музеев. На се-
годня художница избрана членом-
корреспондентом Международной 
академии современных искусств. 
А в 2019 году Российская Академия 
художеств вынесла Благодарность 
Аиде Лисенковой-Ханемайер за на-
писание картины «за веру, любовь 

Весенний пейзажВесна 2020  года пока проходит 
за окном, поэтому весенний пейзаж 
представляем 2019 года, написанный 
в горах Крыма. Автор этих работ —  
художница Аида Лисенкова-Хане-
майер.

Аида —  разносторонний худож-
ник, работающий в нескольких жи-
вописных и  графических жанрах, 
закончила в 1988 году художествен-
ное отделение Московского поли-

и отечество», помещенную вместе 
с восемью портретами Героев, со-
зданными художницей, в Антологию 
современной патриотической и во-
енной песни России наряду с кар-
тинами выдающихся современных 
художников-патриотов.

На весеннем вернисаже пред-
ставлены крымские пейзажи 
100х50 2019 г. и портрет «Танцующая 
девочка лачка» х. м. 127Х60 2020 г..




